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МОВНІ ПАСТКИ У ФРАНЦУЗЬКІЙ  

ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ 
 

У процесі вивчення іноземних мов та здійснення перекладу особливу 

складність становлять лексичні явища, пов’язані з міжмовною 

інтерференцією. Одним із таких явищ є «фальшиві друзі перекладача» (faux 

amis /false friends). За визначенням П. Х. Чамізо-Домінгеса це слова, які мають 

подібну графічну або фонетичну форму в різних мовах, але відрізняються 

значенням [2]. 

Термін faux amis було введено французькими лінгвістами Koessler і 

Derocquigny, які визначили це явище як «слова різних мов, подібні за формою, 

але відмінні за значенням» [1]. Сучасні дослідники підкреслюють, що faux 

amis /false friends є результатом мовної еволюції: «семантичні зміни 

призводять до розходження значень навіть у слів спільного походження» [5]. 

У лінгвістичних дослідженнях faux amis /false friends розглядаються як 

багатовимірне явище [5]. Насамперед їх пов’язують із історичним розвитком 

мов. Подібність форми може бути зумовлена спільним етимологічним 

походженням (наприклад, латинським), однак подальша семантична 

диференціація призводить до розходження значень. Зокрема зазначається, що 

«формальна подібність слів не гарантує їхньої семантичної еквівалентності» [5]. 

Історико-семантичний підхід пояснює faux amis /false friends процесами 

семантичного звуження, розширення або метафоризації. Наприклад, 

французьке demander («просити») і англійське demand («вимагати») походять 

від одного кореня, проте набули різних семантичних відтінків [5]. 

Психолінгвістичний підхід акцентує роль когнітивних механізмів. 

Дослідники Дж. Ф. Кролл (J. F. Kroll) та А. М. Б. де Гроот (A. M. B. de Groot) 

зазначають, що під час сприйняття слова з подібною формою активується 

ментальний лексикон відомої мови, що спричиняє помилкову інтерпретацію 

[4]. 

Таким чином, faux amis /false friends є проявом міжмовної інтерференції 

та автоматизації мовних навичок. 
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Крім того, у сучасній лінгвістиці з’являється когнітивно-дискурсивний 

підхід, який розглядає faux amis /false friends у контексті мовної картини світу 

та прагматичних особливостей комунікації [4]. 

У науковій літературі пропонується кілька класифікацій faux amis /false 

friends [3].  Найпоширенішою є поділ на: 

1. Повні faux amis /false friends 

Слова, що мають подібну форму, але зовсім різні значення: 

 actuellement — «зараз», а actually — «насправді» [7]. 

2. Часткові faux amis /false friends 

Слова, що мають спільне значення, але відрізняються додатковими 

семантичними відтінками: 

 sympathetic (англ.) — «співчутливий», тоді як sympathique (фр.) — 

«приємний» [7] 

3. Псевдоангліцизми та псевдогалліцизми 

Слова, що існують в одній мові як запозичення, але відсутні або мають 

інше значення в іншій: 

 smoking (фр.) — «смокінг», тоді як англійською це означає «куріння» 

[7]. 

У перекладознавстві faux amis/false friends розглядаються як одна з 

основних причин лексичних помилок. Особливо це проявляється в усному 

перекладі, де перекладач має обмежений час для аналізу контексту [2]. 

Необхідно підкреслити, що, помилки спричинені faux amis /false friends, 

можуть призводити до: 

 викривлення змісту повідомлення; 

 стилістичних неточностей; 

 комунікативних непорозумінь [6]. 

Дослідники М. Кесслер та Ж. Дерокінь підкреслюють, що небезпека faux 

amis /false friends полягає у їхній «ілюзії знайомості», яка знижує рівень 

критичного аналізу слова перекладачем. Водночас перекладознавці 

наголошують на важливості контекстуального аналізу та використання 

корпусних ресурсів, що дозволяє точніше визначити значення слова у 

конкретній комунікативній ситуації [6]. 

За словами М. Кесслера та Ж. Дерокіньї, значна кількість faux amis/false 

friends між французькою та англійською мовами пояснюється історичними 

контактами, зокрема нормандським завоюванням Англії та активними 

запозиченнями з французької [3]. 

Найпоширеніші приклади: 

 librairie — «книгарня», library — «бібліотека» 
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 préservatif — «презерватив», preservative — «консервант» 

 location (фр.) — «оренда», location (англ.) — «місцезнаходження» 

 journal (фр.) — «газета», journal (англ.) — «науковий журнал або 

щоденник» 

 coin (фр.) — «кут», coin (англ.) — «монета» [7]. 

Таким чином, фальшиві друзі перекладача є складним лексичним 

явищем, що виникає внаслідок історичних, когнітивних і комунікативних 

процесів. Їх аналіз демонструє важливість контрастивних досліджень та 

міждисциплінарного підходу. 

Отже, явище faux amis/false friends становить суттєву проблему для 

перекладачів і тих, хто вивчає іноземні мови, оскільки формальна подібність 

слів не завжди передбачає збіг їхніх значень. Водночас дослідження цього 

явища сприяє розвитку лексичної компетенції та вдосконаленню 

перекладацьких навичок [5]. Ефективне подолання цієї проблеми можливе 

завдяки систематичній роботі з контекстом, словниками та автентичними 

матеріалами [4]. 
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